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บทคัดยอ 
 

 วิทยานิพนธเร่ืองนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนกนั   ความคลายกันและ
ความแตกตางกันระหวางวรรณกรรมลานนากับวรรณกรรมอีสาน เร่ือง นางผมหอม   ในดานจุดมุงหมาย
ในการแตง   ลักษณะคําประพันธ   โครงเร่ือง   เนื้อเร่ือง   ตวัละคร   อนุภาค   และการใชสํานวนภาษา   
ตลอดจนศึกษาวัฒนธรรม   ความเชื่อ   และคานิยม   ซ่ึงเปนเอกลักษณของแตละถ่ินที่แทรกอยูใน
วรรณกรรมเรือ่ง  นางผมหอม  ทั้งฉบับลานนาและฉบับอีสาน 
 
 การศึกษาครั้งนี้     ไดศึกษาการแพรกระจายของเรื่องนางผมหอมดวย     พบวาวรรณกรรมเรื่อง
นางผมหอม  หรือวรรณกรรมที่มีนางผมหอมเปนตวัละครมีการแพรกระจายทั่วไป   แตไดกลาวเฉพาะที่
ปรากฎในอยีปิต  สิบสองพันนา   ไทย   ลาว   เขมร   และพมาเทานัน้   เนื่องจากอียิปตเปนแหลงอารย
ธรรมเกาแกของโลกจึงถายทอดวัฒนธรรมไปยังที่ตางๆ สําหรับสิบสิงพันนา   ไทย   ลาว   เขมร   และ
พมานั้น   เหตทุี่มีการแพรกระจายเรื่องนางผมหอมก็เพราะความสัมพันธดานภูมิศาสตร   ประวัติศาสตร
และวัฒนธรรม  นอกจากนีก้็มีการแพรกระจายโดยอิทธพิลของพุทธศาสนาด  ถานํานิทานของแตละถ่ิน
ดังกลาวมาเปรยีบเทียบกัน   เพื่อพิจารณาถึงแหลงกําเนดิของนิทาน   จะพบวาแหลงกําเนิดเปนทั้งเอก
กําเนิด   (monogenesis)  พหกุําเนิด  (polygenesis)  และมกีารยืมอนภุาคมาจากแหลงอ่ืน 
 
 จากกการศึกษาเปรียบเทียบเรื่องนางผมหอมฉบับลานนากับฉบับอีสานพบวาทั้งสองฉบับเปน 
ชาดกนอกนิบาต   ฉบับลานนามีลักษณะคําประพันธเปนคราวธรรมและคราวซอ  สวนฉบับอีสานเปน
โคลงสารหรือกลอนอาน ในดานโครงเรื่อง  มีโครงเรื่องอยางเดยีวกันแตในดานเนื้อเร่ืองมีการเพิ่มความ   
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การตัดความ  การสลับความ และการเปลี่ยนความในอนภุาคเดยีวกัน  สําหรับอนุภาคที่เดนและนาสนใจ
นั้นมีหลายอนภุาค  ซ่ึงบางอนุภาคปรากฎในวรรณกรรมเรื่องอื่น ๆ ดวย  ในดานการใชสํานวนภาษานั้น  
ทั้งฉบับลานนาและฉบับอีสานเดนในดานภาพพจนและสุนทรียภาพ  สํานวนที่ใหมกวาหรือมีอายุนอย
กวา  จะมกีารเนนเรื่องคําสัมผัสมากขึ้น  นอกจากนีภ้าษาไทยภาคกลางก็ยังมีอิทธิพลตอการใชคําและ
สํานวนในฉบบัคราวซอของลานนาดวย 
 
 เร่ืองนางผมหอมทั้งฉบับลานนาและฉบับอีสานไดสอดแทรกวัฒนธรรม  ประเพณี  ความเชื่อ  
และคานยิมที่เปนเอกลักษณของแตละถ่ินไวอยางนาสนใจ 
 
 อยางไรก็ตาม  วรรณกรรมเรื่องนางผมหอมฉบับลานนาและฉบับอสีาน  ตางก็มีแหลงกําเนิด
เดียวกัน  มีโครงเรื่องเหมือนกัน  แตกตางกนัเฉพาะรายละเอียดบางประการเทานัน้ 
 
 
 
 
 


